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JIHI'BOMETOJANYHI ITPUHIITUIIA
AHAJII3Y KOMYHIKATUBHOCTI TEKCTY

Hikitina A. B.

JIITHrBOMETOIMYH1 IPUHIIUIY aHaI13y KOMYHIKATUBHOCTI TEKCTY

VY crarTi TEOpeTUYHO OOIPYHTYBAHO JIIHTBOMETOAHWYHI TMPUHILMUINA aHAJI3y
KaTeropii KOMyHIKaTUBHOCTI HaBYAJIbHOTO TEKCTY, 3’ ICOBAHO CYTh aHAJI3y KaTeropii
KOMYHIKaTUBHOCTI, CXapaKTEpU30BAHO OCHOBHI O3HAKU TEKCTY, IO JIEKaTh B OCHOBI
aHajizy ~ Kareropii ~ KOMYHIKaTHMBHOCTI, = BHU3HAQY€HO  MPUHIMIKA  aHATI3y
KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTY. 3a3Ha4€HO, 0 KaTeropis KOMyHIKaTUBHOCTI TEKCTY — II€
3JIaTHICTh TEKCTY MOEJAHYBATH aJlpecaHTa il agpecara, BOHa Moke OyTH BHSIBIICHA 32
JOTIOMOTOK0 MOBHHMX 3aco0iB, 110 NEPelaroTh KOMYHIKATHBHY IHTEHIIII0O MOBILIS,
COpsIMOBaHy Ha aJIeKBaTHEe cHopuiiMaHHsS 1H(opmamii. AHami3  Kareropii
KOMYHIKATUBHOCTI ~ HABYAJBHOTO  TEKCTy  CHOPSMOBAaHM  HA  BHSIBJICHHSA
KOMYHIKaTUBHUX O3HAK MOBHUX OJIMHUIIL Ta Mepeadadac JOTPUMAaHHS TEBHHUX
MPUHIINIIIB, 3yMOBJICHUX HEBII’ €MHUMH TEKCTOBUMHU O3HAKaAMHU.

[IpoananizoBaHO MNPUHIMIMN aHali3y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTY, 30KpeMa
3aCBOEHHS MOBJICHEBO3HABUMX IOHSTH;, ypaXyBaHHS KOMYHIKATUBHUX IHTEHLIN Ta
METH BHUCJIOBJIIOBAHHA, TMPOIIECYaTbHOCTI TEKCTY; €IHOCTI EKCIUTIIUTHUX Ta
IMIUTIMUTHUX ~ 3ac001; TMApaJIHTBICTUYHUN  MPUHIMUI; TNPUHIUI  ypaxXyBaHHS
KOMYHIKAQTHBHUX PEriCTPIB MOBJICHHS; TPUHIHUI TEMa-peMaTUYHOI  €HOCTI,
OPUHLIMII  YpaxyBaHHS KOMYHIKATUBHO-PUTOPUYHUX SIKOCTEH MOBJEHHs. Yci
NPUHLIMIIM aHAJi3y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTY B3a€MOIIOB’s13aHl 1 B3a€MO3YMOBIJICHI,
iX JOTPUMAaHHS YMOJIMBIIIOE BHUSIBJICHHS B TEKCTaX O3HAK KOMYHIKAaTHUBHOCTI, SIKi
3a0e3neuyoTh €()eKTHUBHICTh HABYAJIBHOI KOMYHIKAI[ll — peani3yBaHHs METH YPOKY,
pO3B’sI3aHHS KOHKPETHUX 3aBAaHb CHUIKYBaHHS ¥ KOMYHIKalli Ha Yypokax
YKPalHCbKOI MOBH.

Knwouosi  cnosa:  anamiz  TEKCTy,  KaTeropiss  KOMYHIKaTHUBHOCTI,
JIHTBOMETOIUYHI PUHIIUIIH.

Huxutnaa A. B.

JIuHrBOMETOIMYECKUE TPUHIUITBI aHAIM3a KOMMYHUKATUBHOCTH TEKCTA

B crathe TeopeTmyeckn OOOCHOBAHBI JMHTBOMETOJIWYECKUE TPUHIIATIBI
aHaiM3a KaTerOpuM KOMMYHHKATHBHOCTH YYE€OHOTO TEKCTa, OIPEACIICH CMBICT
aHajau3a KaTeropuu KOMMYHUKATUBHOCTH, OCHOBHBIE MPU3HAKU TEKCTA, JIEKAIUE B
OCHOBE aHAJIN3a KaTEropuu KOMMYHUKATUBHOCTH, OXapaKTEPU3UPOBAHBI MPUHIUIIBI



aHanu3a KOMMYHHUKAaTUBHOCTH TEKCTa. OtMmeueHo, 4TO KaTeropus
KOMMYHUKATUBHOCTH TEKCTa — 3TO CIIOCOOHOCTh TEKCTa OOBEAMHSTH aJpEcaHTa U
aapecara. OHa MOXKET ObITh BBISIBIIEHA C TTOMOIIBIO SI3bIKOBBIX CPEJICTB, MEPEAAIOITUX
KOMMYHUKATHUBHYIO HHTEHIIMIO TOBOPSIIErO, HAMpaBICHHYID Ha aJeKBaTHOE
BocnpusaTHe HHGOpMAIMK. AHAIW3 KaTErOpUM KOMMYHUKATHUBHOCTH Y4YEOHOIO
TEKCTa HalpaBJiCH Ha BBIABICHHE KOMMYHUKATUBHBIX MPU3HAKOB S3BIKOBBIX €IMHMII
U Tpeanojaraer CoONIOACHUE ONPENCICHHBIX MPHUHIMIIOB, O0YCIOBICHHBIX
HEOTHEMJIEMbIMH TEKCTOBBIMH MPU3HAKAMU.

[Ipoananu3upoBaHbl MPUHIIMIBI aHAIW3a KOMMYHUKATUBHOCTH TEKCTa, B
YaCTHOCTH YCBOCHUE PEUEBEAUYECKUX MOHSATUM; yueTa KOMMYHUKATUBHOW MHTEHIUU
M 1M BBICKA3bIBAHUS; MPOIECCYaTbHOCTH TEKCTA; €IMHCTBA SKCIUIMIUTHBIX U
UMIUTUITATHBIX ~ CPEJCTB; TMAPATUHTBUCTUYCCKANW TPHUHIUI; TPHHINI  ydeTa
KOMMYHUKATUBHBIX PETMCTPOB PEYM; MPHUHIMI TEeMa-peMaTUYECKOrO0 E€IUHCTBA;
MPUHIUIT y4eTa KOMMYHHUKATUBHO-PUTOPUYECKUX KadyecTB pedyr. Bce NpuHIUIIBI
aHajn3a KOMMYHUKATUBHOCTH TEKCTAa B3aUMOCBSI3aHbl U B3aMMOOOYCJIOBJICHBI, MX
COOJIIO/ICHHE TIO3BOJISIET BBIABISTH B TEKCTaX NPHU3HAKKM KOMMYHUKATUBHOCTH,
KOTOpble oOecneunBaroT 3G(HEKTUBHOCTh YUEOHOW KOMMYHHMKAIUU — peaTu3alluio
[EJN ypOKa, pelieHre KOHKPETHBIX 3a7ad OOIICHUS M KOMMYHHMKAIMA Ha YpOKax
YKPAUHCKOTO S3bIKA.

Knwouegvle cnosa. aHanu3  TEKCTa, KaTeropus KOMMYHUKATHUBHOCTH,
JIUHTBOMETOINYECKUE TTPUHIIUTIBI.

Meronuka aHamizy TEKCTy B YKPalHCHKIM JIHTBOAUIAKTHII 3yMOBIICHA
OCOOJIMBOCTSIMM ~ KOMYHIKaTUBHMX TMPOLIECIB Yy CYCHUIBCTBI 3arajioM 1 B
MeJaroriYyHoMy JIUCKYpCl 30KpeMa. AKTyallbHa B Cy4YacHIM IIKOJI KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHA METO/IMKA HaBUaHHS MOBH Tiependavyae aHaili3 He TUIbKH IIPEIMETHO-
CMHUCJIOBOI 1 CTPYKTYpPHOI IUIICHOCTI TEKCTY, a ¥ Mi3HaBaJbHO-1HPOpMAIIHHOI Ta
KOMYHIKAQTUBHOI. 3acCTOCYBaHHS KOMYHIKQTHBHO-IISJIbHICHOTO, OCOOUCTICHOTO i
KOMIIETEHTHICHOTO IiJIXO/AIB JI0 HaBYaHHS MOBHM CIIPSMOBYE aHaji3 HaBYaJbLHOIO
TEKCTY K OCHOBHOro 3aco0y mi3HaHHS ¥ (opMyBaHHS KOMYHIKAaTHMBHOI
KOMIIETEHTHOCT] YYHIB Ha BUSIBJICHHS B HbOMY 03HAaK KOMYHIKaTUBHOCTI.

KoMyHIKaTUBHUN acMeKT aHami3zy TEKCTy MAOCHIKYBAJIM Takl BYEHI, SK
JI. babenko, ®. baresuy, O. lNoitxman, HO. Kazapin, O. Kamencoka, O. KyOpsikona,
M. Makapos, T. Haneina, O. CeniBanona, I'. ITodenmon ta iH. IIpoGiemu po3podku
METOJIMKHU aHali3y TEKCTy IMOB’S3aHl 3 PO3BUTKOM CYYacCHOTO TMEJarorivHoro

JTUCKYpCY, Hacammepel 3 BHUBYCHHSIM MOBJICHHEBOT TOBEIIHKM YyYaCHHKIB



pizHux HauajgbHuX cutyauiax (H. ImmomitoBa, O. Ka3apuesa, B. Kan-Kamnux,
I. Konecuukona, T.Jlanuxkenceka, A.Muxanscbka, O.Mypamos, I'. Caray,
3. CMenkoBa Ta 1H.). Y4eH1 JI0BeNH, 10 €(EeKTUBHICTh IMEIarorivHoro CIJIKyBaHHS
3aNeKUTh Bl yMiHb IOEJHYBATH aHAJI3 1 CHHTE3, TOYHO BUKOPUCTOBYBATH CJIOBECHI
3aco0u, 10 BIAMOBIJAIOTH 3ayMy aBTOpa TEKCTy (BUCIOBJIIOBAHHS), a TaKOX BIJI
yMiHb aJICKBaTHO CIHpPUUWMATH BIJAMOBIAHI MOBHI 3aco0u, TOOTO 3/IMCHIOBATH
KOMYHIKAIO.

Mema cmammi — TEOPETUYHO OOIPYHTYBATH JIHTBOMETOJUYHI MPUHIIUITH
aHaii3y Kareropii KOMYHIKaTUBHOCTI HaBYaJbHOTO TEKCTY, 30KpeMa 3’SICYyBaTH CYThb
aHai3y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTY, BUJIUIUTU O3HAKH TEKCTY, IO JIEXKAaTh B OCHOBI
aHaI3y KaTeropii KOMyHIKaTUBHOCTI, CXapaKTEpPU3yBaTH OCHOBHI MOBJICHHEBO3HABUI
MOHATTS, IO 3YMOBJIOIOTh BH3HAYEHHS MPUHLMINB aHali3y KOMYHIKaTHUBHOCTI
TEKCTY.

3 mo3uIii JIHTBOAMUJAKTUKY aHajl3 TEKCTYy I[IKaBUN HacamIiiepes SiK METO/,
npuiloMm 1 3aci0 HaBYaHHS YKpaiHCbkOi MoBH. Ha cydacHoMy eTami pO3BHUTKY
JIHTBOMETOJIMKM TIOCHJICHOIO € yBara Jio TeKCTY SIK €()eKTUBHOTO 3ac00y HaBUAHHS
MOBH, OCKUIbKH BiH J]a€ 3MOTY TOKa3aTh ()YHKIIFOBAaHHS MOBHHX OJMHHIIb [4, c. 241]
y PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYyaIlisix. AHami3 TEeKCTy — Ie ,BHJ poOOTH, IO
nepenbavae 3’sSCyBaHHS OCOOJIMBOCTEH CTPYKTypU W CEMaHTHUKH, CTUIHLOBUX Ta
CTHJIICTHYHUX BJACTUBOCTEH TEKCTy, XapaKTePUCTHKH MOBHHX 3aCO0IB IIIOJO
e(eKTUBHOCTI iX BUKOPUCTaHHS 3 METOI0 peaii3aiii KOMyHIKaTUBHOI meTu’ [4,
c. 15].

Bu3HauaapHOIO 03HAKOIO, 00OB’SI3KOBOIO KOHIICTITYaTbHOK XapaKTEPUCTUKOIO
(kaTeropi€ro) HaBYAILHOTO TEKCTY € MOT0 KOMYHIKATHBHICTh, TOOTO CIIPSIMOBAHICTh
Ha oO0’eqHaHHSA aApecaHTa MW ajapecarta Il 4Yac TepedaBaHHS W CHOpUTMaHHS
iH(popmarrii. Kareropist KOMyHIKaTUBHOCTI TEKCTY — I1€ 3/IaTHICTh TEKCTY MOETHYBATH
aZpecaHTa i agpecaTa, BOHA MOKe OyTH BHUSBIICHA 3a JOIOMOTOI0 MOBHHX 3acO0iB,
0 TMepelaloTh KOMYHIKATUBHY 1HTEHIIIIO MOBILS 1 MOXYTh OyTH aJeKBaTHO
COPUMHATI PELMIIEHTOM, YUM CHOPHUSIOTh CHUIKYBaHHIO. KoOMyHIKaTHBHICTb

PO3TIISAAAI0Th K O3HAKY IIJIICHOCTI Ta €IHOCTI TEKCTy — KOMYHIKATHBHY €IHICTb



nops 3 TEMAaTHYHOI Ta CTPYKTypHOr. CHIymHOI € JAyMKa 0Opo Te, MIo
KOMYHIKaTUBHA €JTHICTh 3yMOBJIEHA KOMYHIKAaTUBHOIO LIJIECTIPSIMOBAHICTIO TEKCTY [2,
c. 149].

AmHani3 kareropii KOMyHIKaTMBHOCTI HAaBYaJbHOTO TEKCTY CIPSMOBAHHUI Ha
BUSBJICHHS KOMYHIKAaTMBHUX O3HAK MOBHHUX OJMHMIIL y iX B3a€MO3B’A3KYy Ta
B3a€MOBIUIMBOBI Ta Tiependayae JOTPUMAHHA TE€BHUX HPUHYUNIG, 3YMOBJICHHUX
TaKUMHU HEBIJ'EMHUMHU TEKCTOBUMH O3HAKaMHM, 30KpeMa: TEKCT — II¢ i/leajbHa BUIIA
KOMYHIKaTHUBHA OJIMHULIS, JIe QYHKIIIOIOTh OJMHUII BCIX MOBHUX PIBHIB 1 BUSBIISIIOTh
CBO1 MOKJIMBOCTI BIUTUBY Ha ajpecaTa MOBJIEHHS; TEKCT — 1€ HacamIepe] MOHATTS
KOMYHIKaTHUBHE, OPI€EHTOBAHE Ha BUSIBJIICHHS CBOEPITHOCTI MEBHOTO POY JISIIBHOCTI;
TEKCT — OCHOBHA OJIMHMIISI KOMYHIKaIlli, croci0 30epexxeHHs il mepeaadi iHdopmariii,
dopma iCHyBaHHS HAIlOHAJIBHOI KYJbTYpH, MPOAYKT IEBHOI ICTOPUYHOI EMOXH,
BIIOOpaKEHHS IICHMXIYHOTO JKUTTS 1HAWBIZNA, TEKCT — II€¢ MOBJIEHHEBHM TBIp,
KOHIICNTyaJIbHO 3yMOBJICHMM (TOOTO Takui, 110 Ma€ KOHIENT, IIer) 1
KOMYHIKaTUBHO OPIEHTOBaHUI y MeXaxX MEeBHOI ChepH CIIIKYBaHHS.

[TpuHIIMTT 3aCBOEHHS MOBJICHEBO3HABYMX TIOHSTH IMOJISITAE Y BpaxyBaHHI
MOBJICHHEBO3HABUOI KOMITETEHTHOCTI y4YHIB. MeTa 3aCBOEHHS MOBIJICHHEBO3HABYHX
MOHSTH TOJISITa€ Y BUKOPUCTAHHI iX SIK OPIEHTUPIB JIsl GOPMYBaHHS YMIHb 1 HABUYOK
3B’SI3HOTO MOBJICHHS (IT1J] Yac CHpHUMaHHS, BIATBOPEHHS Ta CTBOPEHHS TEKCTIB),
(hopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI. MOBJIEHHEBO3HABYA TEOPIsl TOBUHHA
OyTH 3aCBO€HA yYHSMH HE TUIBKW Yy BUTJISAI BU3HAYCHB, (JOPMYIIFOBAHb Ta TPABUII,
BOHAa Mae OyTH YCBIJOMJIEHA SIK HEOOXIJTHICTh 31MCHIOBATH HaBYAIbHI il 3 IUMHU
MOHATTSAMU Ta MPABWIAMH, 30KpeMa i MiJ 4ac KOMYHIKaTUBHOTO aHaiizy. OCHOBHI
MOBJICHHEBO3HABUl TOHATTS, [0 3aCBOIOIOTH YYHI B TIPOIECI OBOJIOJIHHSA
MOBJIEHHEBOIO JIISUTBHICTIO Ha YPOKaX YKpPaiHCbKOI MOBH, MO>KHa MOJAUIATHA Ha TaKi
Tpynu: BIJOMOCTI TPO MOBJICHHS 1 CIIJIKYBaHHS, BIJIOMOCTI MPO TEKCT, CTHII
MOBJICHHSI, TUIIM MOBJICHHS, BHUAM, >KaHpU poOiT. OBOJOAIHHSA YYHSIMH I[UMH
MOHATTAMHU 3a0e31neuye ePeKTUBHUM aHaI3 KaTeropli KOMyHIKaTUBHOCTI TEKCTIB.

[TpuHMn ypaxyBaHHS KOMYHIKaTUBHMX IHTCHIIIM Ta METH BHCIIOBIIOBAHHSI

MOBIISL (aBTOpa TEKCTY) CIIOHYKa€ 10 BU3HAUYEHHS KOHKPETHOI METH HA4yaJbHOIO



TEKCTY, PO3YMIHHS SIKOI aJpeCaHTOM 1 ajgpecatoM 3abesneuye ixHe 30JMKEHHS ¢
e(eKTUBHICTh CIIJIIKYBaHHA 3arajioM. ToMy B cXeMax aHaji3y HaBYaJIbHOTO TEKCTY
010 MOro KOMYHIKQTUBHOCTI MarOTh OyTH 3amuTaHHSA, CIPsSMOBaHI Ha
XapaKTEPUCTUKY MOBHHX 1 TI03aMOBHUX 3aCO0IB BHUPaKEHHS KOMYHIKATUBHOTO
HaMipy.

[IpuHIMN TpoLEeCyalnbHOCTI TEKCTY IPYHTYETHCS Ha ICHXOJIHTBICTUYHOMY
TpPaKTyBaHHI MOPOPKEHHA TEKCTY SK IMPOLECy 3a TaKOK MOJEJUII0: MOTHBAIlA 1
3ayM — 3JIACHEeHHs (peaizallis IUTaHy) — 3ICTaBJICHHsS peatizaiii 13 3aayMoM.
3anuTaHHs, MPOMOHOBAHI IS aHaJ3y KaTeropii KOMYyHIKaTHBHOCTI HaBYaJIbHOTO
TEeKCTYy, IOBHHHI CIPSIMOBYBAaTH NOYMKY VYHS Ha BHSABJICHHS, pPO3MH(pyBaHHS
CKJIQJIHUKIB TaKO1 MOJIEJI B TEKCTaXx.

[IpyHIMO €THOCTI EKCIUIIIUTHUX Ta IMIUTIMUTHUX 3acO0IB mepeadadae, 1o
aHai3 TEKCTy HE MOBHHEH OyTH OOMEXEHUU BUSIBICHHSIM TUIKM MOBHUX 3acOOiB,
[0 TMEepealoTh SIBHUM, BUPAKEHUN CMUCH TEKCTY (EKCIUTIUTHUHN). IMImnuTHUn
CMHCII € TIPUXOBAaHUM, 3PO3YMIJIMM i BIUIMBOM KOHKPETHHX yYMOB CIUIKYBaHHS.
XapakTepucTUKa SIBHOTO M MMPUXOBAHOTO CMUCIIB TEKCTY CIPUSITHUME BUPOOJICHHIO B
VUHIB YMIHb CIIPUHAMATH JYMKY KOHKPETHOTO TEKCTY, ITH BIJ] CJIB aBTOpPAa, a HE Bij
SKOTOCh paHillie BIJOMOTO TIOJIOKEHHSI, MiJ SKE MATaHAE€ThCA TEKCT. BakianBo
HAaBUWTHU Y4YHIB OaUWTH JETall TEKCTY, a 1€ 03HA4Ya€ He OAYNUTH TOTO, YOTO aBTOP HE
roBopus [3,c. 4 ].

[lapamiHTBICTUYHMI TPUHIWN Tiependadac BpaxyBaHHS 3aco0iB, IO
GOpMYyIOTh  KOMYHIKAaTHMBHO-TIpAarMaTHYHUK  aCMEeKT  TEKCTy:  HANpUKIA,
pO3TallyBaHHs TEKCTY Ha Marmepi, JeMapKaTopiB (CreniabHUX IpadiuHUX 3HAKIB, 11O
BKa3ylOTh Ha MEXY B TEKCTi ab0 BIIAUIAIOTH OJHY YacCTHHY TEKCTy BIJ 1HIIOI:
CrieliaJIbHI CJIOBa, 3HAKH, KPECJICHHS JITEp, CTEPEOTUITHI BUCIOBHU; ab3all, BeIUKa
JiTepa, MpomycK, pyopukH, maparpadu Toro).

[lpuHiun  ypaxyBaHHsT ~ KOMYHIKQTUBHUX  PETICTPIB  MOBJCHHS, IO
B1JI00OpakaloTh THUII MPE3EHTOBAHOI B TeKCTi 1H(opMarlii. 300pakyBaJIbHUI pericTp,
IpUTaMaHHUHN MEpeayciM OINKcaM, BUKOHYE KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIO BIATBOPEHHS,

pernpoayKyBaHHS 3ac00aMy MOBH TOJIiM, KAPTUH JIMCHOCTI, 110 MOBIII CIIPUNMAIOTh



Oe3nocepenHbO OopraHamMu uyTTs. Lleil pericTp BUKOPUCTOBYIOTH IJIsl epeaadl CBOiX
3HaHb MPO THUIOBI, TOBTOPIOBAHI SBUIIA, BIH € OCHOBHUM Yy PO3IMOBIAHHX 1 OMMUCOBUX
KOHTEKCTax, 10 BII0OpakaroTh Mepedir mojiiii abo CTBOPIOIOTH 00pasH MEepCOHAXKIB.
['eHepuTHBHUII pericTp Tmepenae y3araabHEHHS, OCMHUCJICHHS 1HpopMmaIii B
31CTaBJI€HHI 3 >KUTTEBUM JIOCBIJIOM, OOCTaBUHAMH MOBIICHHS, COIIOKYJbTYPHHMH,
MICIIEBUMH OCOOJIMBOCTSMHM CIIUJIKYBaHHS, OCOOMCTHM CTaBJICHHSIM JIO0 TpeIMeTa
MOBJICHHA. BOJIOHTAaTHUBHUI pETiCTp BHUKOHYE (YHKIIIO BOJECBHUSBICHHS MOBIIA,
CIIOHYKaHHsl ajapecata 10 nii. PeakTuBHMI perictp BUpa)ka€ peakiil0 MOBIL,
31€OUIBIIOT0 3  OLIHHUM 3a0apBJICHHSIM, BHCJIOBJICHHSIM TO3UTHUBHOIO YU
HETaTHBHOTO CTaBJICHHS 10 moii [1, c. 419 — 420].

[TpyuHIMI TemMa-peMaTHYHOI €JHOCTI MOJSArae B YpaxyBaHHI aKTyaJbHOI'O
(KOMYHIKaTHBHOI0) WICHYBAaHHS pEYEHHS — MOy PEUYCHb TEKCTY Ha TEMY U pemy,
1110 3a0e31nevye oCTyIoBe MPOCYBaHHs 1H(POpMAIIii BiJ] BIJOMOTO JI0 HOBOTO.

[TpuHLIMN ypaXyBaHHS KOMYHIKaTUBHO-PUTOPUYHUX SIKOCTEH MOBJIEHHS (11€H,
MOB’A3aHUX 3 OCOOOI0 MOBIIS): 3MICTOBHOCTI, JOPEYHOCTi, TOYHOCTI, JIOT1YHOCTI,
MTOCJIJOBHOCTI, TIPaBUJILHOCTI, YUCTOTH, OararcTBa, pi3HOMaHITHOCTI, BUPA3HOCTI Ta
o0Opa3HOCTI. AHali3 KOMYHIKATUBHO-PUTOPUYHUX SKOCTEM MOBJIEHHS 3aCBIAYYE Te€,
[0 BOHM TOB’s3aHI 3 yCiMa CKJIAQJHUKAMH KOMYHIKaTUBHOTO aKTy: YYaCHUKAMH,
OpPUHLIMIIAMA ¥ TpaBWJIaMU CIUIKYBaHHS, MOBHUM KOJIOM, OOCTaBHHaMu, LIO
CHPUSIOTH €(PEKTUBHOMY CIIIJIKYBaHHIO.

OTtxe, TeopeTnyHe OOIPYHTYBAHHsS JIHTBOMETOJWYHHUX NPUHIUIIB aHAJI3Y
KaTeropii KOMYHIKQTUBHOCTI HaBYAJIBHOIO TEKCTY Ha YPOKax YKpPaiHCbKOI MOBH
CIIpsSIMOBaHE Ha BJOCKOHAJEHHS METOJMUK 1 TEXHOJIOT1M HaBYaHHS Ha TEKCTOBIM
OCHOBI 3 MeTOI0 (OpMyBaHHS KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCT! y4HiB. [Ipunummnu
aHaii3y KOMYHIKaTHBHOCTI TEKCTY B3a€MOIMOB’SI3aHI 1 B3a€EMO3YMOBJEHI, IX
JOTPUMAHHS YMOXJIMBIIIOE BHUSBJICHHS B TEKCTaX O3HAK KOMYHIKAaTHBHOCTI, SIKi
3a0e3neyyroTh eeKTUBHICTh HaBYAIbHOI KOMYHIKaIlli — peasli3yBaHHs METU YpPOKY,
pO3B’sI3aHHS KOHKPETHUX 3aBAaHb CHUIKYBaHHS I KOMYHIKalli Ha Ypokax

YKpPalHCBHKOI MOBU.



[lepciekTHBY  MOAANBIIOrO  AOCHKEHHS BOauaeMo B pO3pOOJICHHI
JIHTBOMETOJMK 1 TEXHOJOTIM aHamizy KOMYHIKATHBHOCTI TEKCTIB  PI3HUX

MOBJICHHEBHUX )KaHpiB 3 YpaxXyBaHHAM 3da3HAYCHUX HpI/IHHI/Il'[iB.
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Nikitina A.V.

Linguistic and methodological principles of text communicativeness analysis

The publication provides theoretical justification of linguistic and
methodological principles of the analysis of educational text communicativeness, the
point of text communicativeness analysis is found out, the main text features that
form the basis of text communicativeness analysis are distinguished, the principles of
analysis of text communicativeness are defined. It was mentioned that text
communicativeness is an ability of text to unite an addresser and an addressee, it can
be revealed with the help of linguistic means, which express a speaker’s
communicative intention, aiming to perceive the information in an adequate way. The
analysis of an educational text’s communicativeness is directed towards discovering
communicative features of language units and involves following certain principles,
determined by essential text characteristics.

We analyzed the principles of text communicativeness analysis, learning
notions of Speech Studies in particular; taking into consideration communicative
intentions and aim of the utterance; text procedurality; unity of explicit and implicit
means; paralinguistic principle; principle of considering communicative speech
registers; principle of theme-rheme unity; principle of considering communicative-
rhetoric qualities of speech. All principles of the analysis of the text
communicativeness are interrelated and interdependent, following these principles
enables finding in the text the features of communicativeness, which promote the



efficiency of educational communication — achieving a lesson’s goal, fulfilling
certain tasks of communication at the lessons of the Ukrainian language.
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The methodology of text analysis in Ukrainian Linguistic Didactics is
determined by the specific features of communicative processes in the society in
general and in pedagogical discourse in particular. A cognitive and communicative
technique of teaching languages, which is considered important in contemporary

education, involves the analysis of not only subjective, conceptual and structural text



integrity, but also cognitive, informational and communicative one. Implementation
of communication and activity, personal and competence approaches to teaching
languages directs the analysis of educational text as the main tool of students’
cognition and formation of communicative competence towards discovering in it the
characteristics of communicativeness.

Communicative aspect of text analysis was investigated by a number of
scientists, including L. Babenko, F. Batsevych, O. Hoikhman, Yu. Kazarin,
O. Kamenska, O. Kubriakova, M. Makarov, T. Nadieina, O. Selivanova,
H. Pocheptsov. The issues of developing the methodology of text analysis are related
to development of contemporary pedagogical discourse, primarily to studying speech
behavior of pedagogical communication participants, the ways they achieve their
communicative goals in various communicative situations (N. Ippolitova,
O. Kazartseva, V. Kan-Kalik, I. Kolesnykova, T. Ladyzhenska, A. Mykhalska,
O. Murashov, H. Sahach, Z. Smielkova, and others). The scientists proved that the
efficiency of pedagogical communication depends on the abilities to combine
analysis and synthesis, use accurately linguistic means which correspond to the
intentions of the author of text (utterance), as well as on the abilities to perceive
adequately corresponding linguistic means, which is to communicate.

The aim of the publication is to provide theoretical justification for linguistic
and methodological principles of the analysis of educational text communicativeness,
in particular, to find out the point of text communicativeness analysis, distinguish text
features that form the basis of text communicativeness analysis, define the main
terms of Speech Studies that determine specification of the principles of text
communicativeness analysis.

From the point of Linguistic Didactics text analysis is attractive, primarily, as a
method, technique and tool of teaching Ukrainian. On the contemporary stage of
Linguistic Methodology development there is a heightened attention to text as an
efficient tool of teaching languages, as it offers an opportunity to show functioning of
speech units [4, p. 241] in various communicative situations. Text analysis is an

“activity, which involves discovering the features of text structure and semantics, its



style and stylistic peculiarities, characteristics of speech means regarding efficiency
of their usage for the purpose of achieving a communicative goal” [4, p. 15].

The determinant attribute, mandatory conceptual feature (category) of an
educational text is its communicativeness, which is orientation to uniting an addresser
and an addressee while sending and receiving information. The category of text
communicativeness is an ability of text to unite an addresser and an addressee, it can
be revealed with the help of linguistic means which convey a speaker’s
communicative intention and can be perceived adequately by a recipient, which
promotes communication. Communicativeness is considered a feature of text
integrity and unity — communicative unity together with thematic and structural ones.
There is an idea that communicative unity is determined by a communicative
orientation of text [2, p. 149].

The analysis of educational text communicativeness is focused on finding
communicative features of linguistic units in their interconnection and
interdependence and involves the certain principles, determined by the following
essential text characteristics: text is an ideal, highest communicative unit, where the
units of all linguistic levels are functioning and revealing their possibilities to
influence a speech addressee; text is primarily a communicative concept, focused on
revealing the peculiarities of a certain type of activity; text is a main unit of
communication, a way of keeping and sending information, a form of national culture
existence, a product of a certain historical period, a reflection of a person’s
psychological activity; text is a speech creation, conceptually determined (i.e.
possessing a concept, an idea) and communication oriented in the frame of a certain
field of communication.

The principle of understanding the notions of Speech Studies means taking into
consideration students’ competence in Speech Studies. The aim of learning the
notions of Speech Studies is to use them as a baseline for creating knowledge and
skills of coherent speech (while perceiving, reproducing and creating texts), forming
communicative competence. Speech Studies theory must be learnt by students not

only as a set of notions, definitions and rules, but it must be realized as a necessity to



use these definitions and rules while performing educational activity, especially while
making communicative analysis. The basic Speech Studies notions, learnt by students
while acquiring skills of speech activity at the lessons of the Ukrainian language, can
be divided into the following groups: information about speech and communication,
information about text, speech styles, speech types, kinds, genres. Learning these
notions by students provides efficient analysis of text communicativeness.

The principle of considering communicative intentions and the aim of a
speaker’s (author of the text) uttering encourages defining a certain aim of an
educational text, understanding of which by an addresser and an addressee
contributes to their approaching and efficiency of their communication in general.
That is why in the outline of the educational text analysis, regarding its
communicativeness, there must be questions, oriented to characterizing linguistic and
extralinguistic means of expressing a communicative intention.

The principle of text procedurality is based on psycholinguistic understanding
of text production as a process of the following model: motivation and intention —
performance (plan execution) — comparison of execution and intention. Questions,
offered for the analysis of an educational text communicativeness, must direct a
student’s thinking towards discovering, decoding the components of these model in
texts.

The principle of unity of explicit and implicit means suggests that text analysis
should not be limited be discovering only linguistic means, conveying an obvious,
expressed text meaning (explicit). Implicit meaning is a hidden one, understood under
the influence of certain conditions of communication. The characteristics of obvious
and hidden text meanings promotes developing the students’ skills of perceiving the
opinion of a certain text, coming from the author’s words, but not from an idea,
having been learnt before, and which the text is adjusted to. It is important to teach
students to see the text details, which means not to see what has not been told by the
author [3, p. 4 ].

Paralinguistic principle means taking into consideration the tools that form

communicative and pragmatic aspects of a text: for instance, placing the text on



paper, demarcation (special graphic signs, which show text border, or separate one
part of the text from another one: specific words, symbols, letters, stereotype
expressions; paragraph, capital letter, gaps, main heads, article, etc.).

The principle of considering communicative speech registers, which reflect the
type of the information, presented in the text. Descriptive register, which is typical,
first of all, for descriptions, represents communicative function of reconstruction,
reproduction by the means of language events, facts of reality, which are perceived
by speakers directly by organs of senses. This register is used for transferring own
knowledge of typical, repeated phenomena, it is a principle one of narrative and
descriptive contexts, which represent the sequence of events or create the images of
characters. Generative register expresses generalization, consideration of information
in comparison with life experience, conditions of speech, sociocultural, local
peculiarities of communication, personal attitude to the object of communication.
Voluntative register performs a function of expressing a speaker’s will, encouraging
an addressee to acting. Reactive register expresses a speaker’s reaction, mostly with
emotional coloring, showing positive or negative attitude to events [1, p. 419 — 420].

The principle of theme-rheme unity means taking into consideration topic-
comment (communicative) articulation — dividing the text into theme and rheme,
which promotes gradual progress of the information form the known to the new.

The principle of considering communicative-rhetoric qualities of speech (ideas,
connected with a speaker’s personality): content-richness, appropriateness, accuracy,
consistence, certainty, validity, purity, richness, variety, expressiveness,
figurativeness. The analysis of communicative-rhetoric qualities of speech proves the
fact that they are connected to all components of a communicative act: participants,
principles and rules of communication, language code, circumstances, promoting
efficient communication.

Therefore, theoretical justification of linguistic and methodological principles
of the analysis of the educational text communicativeness at the lessons of the
Ukrainian language is oriented to developing the methods and techniques of teaching

on the basis of texts in order to form students’ communicative competence. The



principles of the analysis of the educational text communicativeness are interrelated
and interdependent, following these principles enables finding in the text the features
of communicativeness, which promote the efficiency of educational communication —
achieving a lesson’s goal, fulfilling certain tasks of communication at the lessons of
the Ukrainian language.

The prospects of the follow-up study involves developing linguistic techniques
and technologies of the analysis of communicativeness of texts, belonging to

different speech genres, taking into consideration the principles, mentioned above.
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Hikitina A. B.

JIiHrBOMETOIMYHI PUHIUIH aHATi3y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTY

VY cTarTi TEOpeTUYHO OOIPYHTYBAHO JIIHIBOMETOAMYHI MPHUHIMIN aHANTI3y
KaTeropii KOMyHIKaTUBHOCTI HaBYaJIbHOTO TEKCTY, 3’ ICOBAHO CYTh aHaNi3y KaTeropii
KOMYHIKaTUBHOCTI, CXapaKTEPU30BaHO OCHOBHI O3HAKMU TEKCTY, IO JIekKaTh B OCHOBI
aHajidy  Kareropii ~ KOMYHIKaTHMBHOCTI, = BHU3HAQY€HO  MPUHLMIM  aHANI3y
KOMYHIKaTUBHOCTI TE€KCTY. 3a3Ha4€HO, 110 KAaTeropis KOMyHIKaTUBHOCTI TEKCTY — 1€
3/1aTHICTh TEKCTY MOEHYBATH aJpeCcaHTa M ajpecara, BOHa MOXe OyTH BHUSBIICHA 32
JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX 3aco0iB, 110 TMepeaaroTb KOMYHIKATUBHY 1HTEHIIIIO MOBII,
CIpsIMOBaHy Ha aJIeKBaTHe chpuiiManHs iH(opmaii. AHami3  Kareropii
KOMYHIKaTUBHOCTI ~ HAaBYAJBbHOTO  TEKCTy  CHOPSIMOBAHUW  Ha  BUSABIICHHS
KOMYHIKaTUBHUX O3HAaK MOBHUX OJIMHHUIb Ta Mepeadadae JOTPUMAaHHSA TMEBHHUX
MPUHIINIIIB, 3yMOBJICHUX HEB1I’€MHUMH TEKCTOBUMHU O3HAKAMHU.

[IpoananizoBaHO NPUHIMIN aHATI3y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTy, 30KpeMa
3aCBOEHHS MOBJICHEBO3HABUMX IOHSATH, ypaXyBaHHS KOMYHIKAaTUBHUX IHTEHLINA Ta



METH BHUCJIOBJIIOBAHHS, TMPOIECYaTbHOCTI TEKCTY; €IHOCTI EKCIUTIIUTHUX Ta
IMIUTIMUTHUX ~ 3ac001; TApPaJiHTBICTUYHUM  TPUHIUIT, TPUHIUI  YpaxyBaHHS
KOMYHIKAaTUBHUX PETICTPIB MOBJICHHS;, MPUHIUII TeMa-peMaTUYHOI €JHOCTI,
OPUHIIMI  ypaxyBaHHS KOMYHIKATUBHO-PUTOPUYHHMX SIKOCTEH MOBIEHHSA. Yci
MPUHIIAIIA aHaJl13y KOMYHIKaTUBHOCTI TEKCTY B3a€MOIIOB’SI3aH1 1 B3a€MO3YMOBIICHI,
iX JOTpUMaHHS YMOXJIMBIIIOE BUSBJICHHS B TEKCTaX O3HAK KOMYHIKATUBHOCTI, SIKi
3a0e31euyoTh €(heKTUBHICTh HaBUAJIbHOI KOMYHIKAIlll — peali3yBaHHSI METH YPOKY,
pPO3B’sI3aHHS KOHKPETHHUX 3aBJaHb CIUIKYBaHHA I KOMYHIKalli Ha ypokax
YKpalHCHKOI MOBU.

Knwouosi  cnosa:  anamiz  TEKCTy,  Kareropis  KOMYHIKaTHBHOCTI,
JHTBOMETOINYH] TIPUHITUIIH.

Huxkntuna A. B.

JIMHrBOMETOAMYECKNE TPUHIUIIBI aHAJIN3a KOMMYHHKAaTUBHOCTH TEKCTa

B cratee TeopeTHuecku OOOCHOBaHBI JIMHTBOMETOJIUYECKHE MPUHIUIIBI
aHaJlu3a KaTeropum KOMMYHHUKATHUBHOCTH YYEOHOIO TEKCTa, OIpPENETeH CMBICI
aHaJIM3a KaTeropud KOMMYHUKATUBHOCTH, OCHOBHBIE IPU3HAKU TEKCTA, JIEKALIUE B
OCHOBE aHAJIN3a KATErOpUH KOMMYHHMKAaTUBHOCTH, OXAPAKTEPU3UPOBAHBI ITPUHIUIIBI
aHanau3a KOMMYHUKATUBHOCTH TEKCTA. OtmeueHo, 4TO KAaTeropHsl
KOMMYHHMKAaTUBHOCTU TEKCTa — 3TO CHOCOOHOCTb TEKCTa OOBEIMHATH aJpecaHTa U
aapecara. OHa MOXET OBITh BBISIBJIEHA C TOMOILBIO SI3bIKOBBIX CPEJCTB, MEPEAAFOLINX
KOMMYHUKATUBHYI0 MHTEHIIMIO TOBOPAILEro, HANpPABICHHYIO Ha aJIEKBaTHOE
BoCIpusiTE UH(pOpMaMU. AHaIW3 KaTeropud KOMMYHUKATHBHOCTH Y4YE€OHOIO
TEKCTa HaIlpaBJIEH Ha BBIABICHHE KOMMYHUKATUBHBIX MPU3HAKOB S3BIKOBBIX €IMHMII
M TpeAnojaraer CoOMIOJEHUE ONPEEICHHBIX MPUHUMUIIOB, OOYCIOBIEHHBIX
HEOTHEMJIEMBIMU TEKCTOBBIMU MTPU3HAKAMMU.

[IpoaHanu3upoBaHbl NPHUHLMIBI AHAJIM3a KOMMYHUKATHBHOCTH TEKCTa, B
YaCTHOCTH YCBOEHHUE PEUEBEIUYECKHUX MOHATHH; ydyeTa KOMMYHUKATUBHOW MHTEHIIMH
M LEIU BBICKA3bIBAHMS; IPOLECCYAIbHOCTH TEKCTAa; €AUHCTBA JKCILUIMLUUTHBIX H
UMIUTMLOUTHBIX ~ CPEACTB; IMAPAJUHIBUCTUYECKUA NPUHUMUI; NPUHOMUI  ydeTa
KOMMYHUKATUBHBIX PErMCTPOB pEYH; MPUHUUII TEMa-pEMaTUYECKOr0 €INHCTBA;
MPUHLMI Yy4eTa KOMMYHHKAaTUBHO-PHUTOPHUYECKUX KadecTB pedyd. Bce npuHUUIIBI
aHaJli3a KOMMYHHMKAaTUBHOCTH TEKCTa B3aMMOCBSI3aHbl U B3aUMOOOYCJIOBJIEHBI, MX
COOJIIOJIEHNE TIO3BOJISIET BBIABISATH B TEKCTaX NPHU3HAKKM KOMMYHHUKATUBHOCTH,
KOTOpble oOecneunBaroT 3P(HEKTUBHOCTh Y4EOHOM KOMMYHHMKALUM — peaTnu3aluio
LEJIU ypOKa, pelieHre KOHKPETHBIX 3a7ad OOIIEHUS U KOMMYHMKAIlMA Ha YpOKax
YKPAUHCKOTO SI3bIKA.

Kniouegvle cnosa. ananu3  TeKCTa, Kareropus KOMMYHUKATUBHOCTH,
JIMHTBOMETOIMYECKUE TPUHIUIIBI,
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